
Arbeit
Work

2471 Häftlinge bei der Arbeit im Holzhof,
dazwischen ein marschierender SS-Trupp, etwa Sommer 1944
KZ-Gedenkstätte Dachau

Prisoners working in the wood yard as SS troops march through,
approx. summer 1944

Menschenhaar für die Filzproduktion

2479 Häftlinge des Kommandos Fleischfabrik Wülfert,
Dachau
(v.l. Johann Baptist Ratzer, Wilhelm Kristufek,
Franz Käfer), um 1944
KZ-Gedenkstätte Dachau

Häftlinge schmuggelten aus dieser Fleischfabrik auch
Lebensmittel ins Lager. Ein polnischer Häftling wurde
deswegen Ende Oktober 1944 an der Arbeitsstelle
gehenkt.

Prisoners of the Wülfert meat factory work detail,
Dachau
(left to right: Johann Baptist Ratzer, Wilhelm Kristufek,
Franz Käfer), ca. 1944

Prisoners also smuggled food from the meat factory
into the camp. At the end of October 1944 a Polish
prisoner was hanged at his work site for this.

2472 „Strafkommando“, Zeichnung von Vlastimir Kopač
(1944/45 im KZ Dachau), 14. April 1944
Muzej novejše zgodovine Slovenije, Ljubljana

“Penal company”, drawing by Vlastimir Kopač
(1944–45 in Dachau),
April 14, 1944

2473 Betriebsgebäude der Porzellanmanufaktur Allach
im SS-Lager, nach der Befreiung
Dokumentationszentrum des Österreichischen Widerstandes, Wien

Der SS-eigene Betrieb stellte vor allem Porzellanfiguren
her. Bis zu 90 Häftlinge arbeiteten in den verschiedenen
Abteilungen.

Allach porcelain manufacture building in the SS camp,
after liberation

The SS company mostly produced porcelain figures.
Up to 90 prisoners worked in its various divisions.

2470 Übersicht des KZ Dachau über die Einsatzbereiche
der Häftlinge, Februar 1945
Internationaler Suchdienst, Arolsen

Overview of areas where Dachau concentration camp
prisoners were forced to work, February 1945



Verpflegung und Kleidung
Food and clothing

Tagesablauf
Daily routine

human hair for the production of felt

2465 „Nikifor Molokov, Sibirier“, Zeichnung von
Vlastimir Kopač  (1944/45 im KZ Dachau),
2. April 1944
Muzej novejše zgodovine Slovenije, Ljubljana

Zur Verwendung von Menschenhaar für die Filzproduktion
mussten die Haare bis zu einer bestimmten Länge wachsen.
Um die Häftlinge dennoch besonders zu kennzeichnen, schor
man ihnen 1942 einen Streifen, die so genannte Lagerstraße.
Später diente diese Maßnahme nur noch zur Demütigung
der sowjetischen und der italienischen Häftlinge.

“Nikifor Molokov, Sibirian”, drawing by Vlastimir Kopač
(1944–45 in Dachau), April 2, 1944

For human hair to be used for the production of felt, it
had to have reached a certain length. But in 1942, in order
to mark prisoners in a special way, their heads were shaved
down to a stripe, referred to as the “camp road”. Later this
measure was used solely for the purpose of humiliating
Soviet and Italian prisoners.

2461 „Appell“, Zeichnung des Häftlings Ferdinand Dupuis (1944/45 im KZ Dachau)
Fraysse, De Francfort à Dachau, 1946

“Roll Call”, drawing by the prisoner Ferdinand Dupuis (1944/45 in Dachau)

2464 Blick in eine Baracke nach der Befreiung
Foto: Lee Miller, 30. April 1945
Lee Miller Archives, Chiddingly

Die Belegung der Blocks stieg von etwa 200 Häftlingen
1938 auf das Fünf- bis Zehnfache.

View inside a barrack after liberation
Photo: Lee Miller, April 30, 1945

The number of prisoners in a block increased from
two hundred in 1938 to five to ten timesthat number.

2462 Entwicklung der Häftlingszahlen im KZ Dachau 1942–1945
nach Angaben des Internationalen Suchdienstes in Arolsen

Number of prisoners in the Dachau concentration camp,
1942–1945, based on data from the International Tracing Service, Arolsen

2466 Häftlinge in Zivilkleidung mit Markierung,
29. April 1945
Foto: Raphael Algoet
Centre d'Etudes et de Documentation Guerre et Sociétés contemporaines,
Bruxelles

Ab 1943 reichte die gestreifte Häftlingskleidung nicht mehr
aus. Zunehmend wurde Zivilkleidung der in den Vernich-
tungslagern Ermordeten an die Gefangenen ausgegeben.
Die Kleidung kennzeichnete man mit Farbmarkierungen
oder Stoffflecken.

Prisoners wearing civilian clothing marked with a badge,
April 29, 1945
Photo: Raphael Algoet

By 1943 there was a shortage of striped prisoner uniforms.
Increasingly, the civilian clothing of people who had been
murdered in the extermination camps was distributed to
the prisoners.
The clothes were marked with a color or cloth patch.
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Arbeit, Leben und Sterben
Mord und Terror erreichten im KZ Dachau 1941/42 einen
Höhepunkt. Hunger und Krankheiten, insbesondere eine
Typhus-Epidemie im Winter 1942/43, verschärften die Situation
noch weiter. Von der SS angeordnete Maßnahmen zur Sen-
kung der Sterblichkeit wirkten sich erst 1943 aus. Die Häftlinge
konnten nun Pakete mit Lebensmitteln und Kleidung emp-
fangen. Daneben gab es weitere so genannte Leistungsan-
reize. Die Überlebensbedingungen verbesserten sich allerdings
nur für die Arbeitsfähigen. „Invaliden“ ließ die SS im Lager
sterben oder in die Vernichtungslager deportieren.
Die zunehmende Überbelegung des Lagers im Laufe des
Jahres 1944 verschlechterte die Lebensbedingungen drama-
tisch. Die Zahl der Häftlinge im Dachauer Lagerkomplex
stieg von rund 10 000 Ende 1942 auf über 63 000 Ende 1944.
Die Gefangenen arbeiteten vor allem in den Außenlagern.
Das Stammlager entwickelte sich mehr und mehr zu einem
Krankenlager.

Work, Life and Death
Murder and terror in the Dachau concentration camp culmi-
nated in the year 1941/42. Starvation, disease, and in particular,
a typhus epidemic in the winter of 1942/43, exacerbated the
situation further. Measures ordered by the SS to reduce the
mortality rate didn’t take effect until 1943. Prisoners were
then allowed to receive packages of food and clothing. Work
incentives were also introduced. The chances of survival
improved, however, only for those who were able to work.
The SS let “invalids” die in the camp or had them deported
to an extermination camp.
The increased over-crowding of the camp throughout 1944
caused the living conditions to drastically deteriorate. The
number of prisoners in the Dachau camp complex rose from
approximately 10,000 at the end of 1942 to more than 63,000
by the end of 1944. Most of the prisoners worked in the sub-
camps; the main camp increasingly evolved into a camp for
the sick.
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